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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST MELLEM DANMARK, FINLAND, ISLAND,
NORGE OG SVERIGE OM ADGANG TIL VIDEREGAENDE UD-
DANNELSE

Regeringerne i Danmark, Finland, Island, Norge og Sverige, nedenfor kaldet
parteme,

=o i henhold tit artikel 3, litra e og g, i aftale af 15. marts 1971 mellern Danmark,
Finland. Island, Norge og Sverige om kulturelt samarbeide vii

-oge mulighederne for, at studerende og andre hiemmehorende i et nordisk land kan
uddanne sig og afIzagge eksaminer ved de ovrige nordiske landes
uddannelsesinstitutioner,

-etablere gensidig anerkendelse af eksaminer, deleksaminer og andre
Prcescationsbeskrivelser,

om legger vzegt p5 Nordisk Ministerrids beslutning af 12. juni 1975 om nordisk
tentamensgldighed,

m henviser til Nordisk Ministerrids samarbejdsprogram af 27. marts 1991 for
hojere uddannelse i Norden,

orn den 4. marts 1992 har indgAet en overenskomst om nordisk
uddannelsesf/alleskab pi det gymnasiale niveau,

_orm er enige om vderligere at uddvbe det nordiske samarbeide inden for
videregAende uddannelse med henblik pi at skabe den storste mulige valgfrihed for
uddannelsessogende fra hele Norden og at fremme kvaliteten i de videregiende
uddannelser i Norden.

er blevet enige om folgende:

Artikel I

Parteme forpligter sig gensidigt tit at give uddannelsessogende, som har fast bopael i
et andet nordisk land, adgang til deres offentlige, videreg~ende uddannelser ps
samme eller tilsvarende vilkAr som landets egne ansegere. En uddannelsessogende,
som er berettiget til at soge optagelse ved de videregiende uddannelser i det land,
hvor den pigaeldende har fast bopael, er ogsA berertiget til at soge optagelse ved
videregAende uddannelser i de andre nordiske lande. Parteme forpligter sig videre
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til pA bedste mide at virke for, at noget tilsvarende finder anvendelse ved offentligt
anerkendte videregAende uddannelser, der udbydes af private, offentligt
finansierede uddannelsesinstitutioner.

Ved videregende uddannelse forstAs i denne overenskomst

i Danmark: Uddannelser ved institutioner for videregiende uddannelse og
videregiende uddannelser ved andre uddannelsesinstitutioner, som forudsaetter
gymnasial uddannelse eller tilsvarende kvalifikationer;

i Finland: Uddannelse 'ed universiteter, hojere laereanstalter og erhvervshojskoler
saint tilsvarende uddannelse som bygger pi studentereksamen eller anden
uddannelse, som giver studiekompetence;

i Island: Alle uddannelser. der bygger pA studentereksamen eller ligevaerdige
kvalifikationer;

i Norge: Uddannelse ved universiteter og hojere laereanstalter eller tilsvarende, som
bvgger pa' en gymnasial. godkendt videregaende aglig eller tilsvarende
tudiekompetencegivende uddannelse;

i Sverige: Uddannelser ved universiteter og hojere laereanstalter eller tilsvarende,
som bvgger pA nationale programmer i gymnasieskolen eller tilsvarende
kvalifikationer, og som er omfattet af bekendtgarelsen om de videregiende
uddarnelser (h6gskolei6rordningen).

Overenskomsten gaelder ikke adgang til forskeruddannelse.

Artikel 2

Bestemmelserne i denne overenskomst indebaerer ikke nogen undtagelse fra de
regler om opholdstilladelse, som gaeIder i de respektive lande.

Bestemmelserne i denne overenskomst udgor ingen hindring for bilaterale aftaler
mellem parterne om kob eller lignende af studiepladser inden for saerlige
uddannelser.

Artikel 3

Hvis der stilles krav om saerlige kvalifikationer eller iaglige kundskaber for at blive
optaget pA en besteint videregende uddannelse, skal uddannelsessogende fra de
nordiske lande opiylde disse krav pi vilkAr, der svarer til dem for landets egne
ansogere.
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Artikel 4

Hvis adgangen til videregiende uddannelse er begraenset, udvaelges ansegere fra de
andre nordiske lande efter samme eller tilsvarende regler som landets egne

ansogere. Man skal derved bestraebe sig pA at benytte optagelsesregler, der sA vidt

muligt ligestiller uddannelsessogende fra de andre nordiske lande med landets egne
ansogere.

Artikel 5

Parteme er enige om, at en uddannelsessogende, der har gennemg/et en del af sin
videregiende uddannelse med godkendt resultat hos en af parterne, skal kunne fA
denne del godskrevet ved en tilsvarende uddannelse hos en anden part.
Merirvurderingen foretages af den uddannelsesinstitution, ved hvilken
godskrivning onskes.

Artikel 6

Parterne skal serge for at inforrnere om uddannelsesmulighederne ved de forskellige
instirutioner for videreg~ende uddannelse i Norden.

Artikel 7

Danmark, Finland, Norge og Sverige betaler hvert kalender/r en godtgerelse til
srudielandet for deres studerende i et andet nordisk land.

Island er undtaget fra denne besternmelse.

Nordisk Ministerr.d godkender storrelsen af den godtgerelse, hvert af de fire lande
skal betale.

For de videreg/ende uddannelser i et andet nordisk land, der er ornfattet af Artikel
1, betales for 75 procent af det antal studerende. der fAr studiestette fra det land,
hvor vedkommende har fast bopael, og efter dette lands regler. Den Arlige
godtgorelse pr. studerende er DKK 22.000.

Betalingen mellem landene afregnes i form af en formindskelse eller foregelse af
disse landes andel af det Arlige budget for det nordiske samarbejde.
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Artikel 8

Sor grundlag for beregningen af antal studerende anvendes statistiske oplysninger,
som de nordiske myndigheder for studiestotte Arligt udarbejder for Nordisk
Ministerrid. Studerende til og fra Faroerne, Gronland og Aland skal ikke indgA i
beregningerne. Det samme gaelder studerende inden for forskeruddannelse,
sruderende omfattet af Artikel 2, andet afsnit, saint studerende omfattet af Nordisk
Program for Laerere, Uddannelsessogende og Studerende (NORDPLUS) eller andet
tilsvarende udvekslingsprogram.

For det kalenderAr, hvor aftalen traeder i kraft, beregnes betalingen pS grundlag af
de statistiske oplysninger for skoleiret 1994/95. Antallet af studerende inden for
ikke speciiiceret hojere uddannelse skal ikke tages i betragtning. For de
efterfolgende to kalenderAr beregnes betalingen i overensstemmelse med de
statistiske oplysninger ior skoleArene 1995/96 og 1996/97, med mindre Nordisk
.'Ii.nisterrad beslutter andet.

Artikel 9

Parterne skal i faellesskab folge overenskomstens gennemforelse og foretage de
'oranstaltninger, som udviklingen kan give anledning til. Med henblik herpi
nedsmtter Nordisk Ministerrid et ridgivende udvalg, der efter behov skal
rapporcere til Nordisk Ministerrid om overenskomstens gennemforelse, og som kan
argive iorslag om aendringer og tilfojelser til overenskomsten.

Artikel 10

Overenskomsten traeder i kraft tredive dage efter den dag, da samtlige parter har
givet det finske udenrigsministerium meddelelse om deres godkendelse af
overenskomsten. dog tidligst 1. januar 1997.

Overenskomsten skal geide til udgangen af 1999, silfremt andet ikke forinden
aftales.

For Faereemes, Groniands og Alands vedkommende traeder overenskomsten dog
forst i krait, tredive dage efter at Danmarks henholdsvis Finlands regering har
underrettet det finske udenrigsministerium om, at Feroemes landsstyre og
Gronlands hiemmestvre henholdsvis Alands landskapsstvrelse har meddelt, at
overenskomsten skal have gyldighed for Faererne og Gronland respektive Aland.

Det finske udenrigsministerium meddeler de ovrige parter og Nordisk MinisterrAds
sekretariat om modtagelsen af disse meddelelser og om tidspunktet for
overenskomstens ikrafttraeden.
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Artikel 11

En part kan opsige overenskornsten ved skriftlig meddelelse heroin til det finske
udenrigsministerium, sorn underretter de evrige parter om modtagelsen af
meddelelsen og orn dens indhold.

Overenskomsten opherer at gwlde ved udgangen af det kalenderfr, hvor den
opsiges af en af parterneo hvis opsigelsen er modtaget af det finske
udenrigsministerium senest den 30. juni dette Ar og ellers ved udgangen af det
'olgende kalenderAr.

Opsigelsen af overenskomsten fir ingen konsekvenser for de studerende, der er
optaget pA en videregiende uddannelse i et andet nordisk land i overenskomstens
gyldighedsperiode.

Artikel 12

Originalteksten til denne overenskomst deponeres i det finske udenrigsministerium,
der tilstiller de ovrige parter bekraeftede kopier heraf.

Ti! bekrzeftelse herai har undertegnede, befuldmagtigede repraesentanter
undertegnet denne overenskomst.

Udfierdiget i LA, 4,4.V' denIU. A 1996 i et eksemplar pA dansk,

finsk. islandsk. norsk og svensk, hvilke tekster alle har samme gyldighed.

[For the signatures, seep. 27of this volume - Pour les signatures, voirp. 27 du
prdsent volume.]
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS TANSKAN, SUOMEN, ISLANNIN, NORJAN JA RUOTSIN
VALILLA PAASYSTA KORKEAMPAAN KOULUTUKSEEN

Tanskan. Suomen. Islannin. Norjan ja
Ruotsin hallitukset. jaljempina sopimuspuo-
let.

jotka Tanskan. Suomen. Islannin. NorJan
ja Ruotsin viilaI 15 pAiivAnA maaliskuuta
1971 kulttuurivhteisty6sta tehdyn sopimuk-
sen 3 artiklan e ja g kohtien mukaisesti ha-
luavat

- lisata yhdestz Pohjoismaa.sta olevien
opiskelijoiden ja muiden mahdollisuutta saa-
da koulutusta ja suoritaa tudkintoja toisten
Pohjoismaiden oppilaitoksissa.

- vaszavuoroisesti hyviiksyv tutkinnot.
osatutkinnot ja opintosuontukset,

jotka ottavat huomioon Pohjoismaiden mi-
nistenneuvoston 12 piivanA kesAkuuta 1975
tekeman pdt6ksen opintosuoritusten poh-
joismaisesca kelpoisuudesta.

jotka viittaavat 27 pdivana maaliskuuta
1991 tehcvyn Pohjoismaiden ministerineu-
voston Pohjoismaiden korkeampaa koulutus-
ta koskevaan yhteisty6ohjelmaan.

jotka ovat 4 paivani maaliskuuta 1992
tehneect sopimuksen lukiota ja ammatillisia
oppilaicoksia koskevasta pohjoismaisesta
koulutusvhteistVsLA.

jotka ovat vksimielisia siita. ettS korkeam-
paa koulutusta koskevaa pohjoismaista yh-
teisty6ta culee entissctAn svvent" tavoittee-
na luoda mahdollisimman suuri valinnanva-
paus kaikista Pohjoismaisza tuleville haki-
joille .ia edistdd Pohjoismaiden korkeamman
koulutuksen laatua.

ovat sopincet seuraavasta:

I arnikla
Sopimuspuolet sitoutuvat vastavuoroisesti

antamaan toisessa Pohjoismaassa asuville
koulutukseen hakeville piAsymahdollisuuden
julkiseen korkeampaan koulutukseensa sa-
moilla tai vastaavanlaisilla ehdoilla kuin
oman maan hakijoille. Koulutukseen hake-
valle. jolla on kelp osuus korkeampaan kou-
lutukseen siind Pohjoismaassa. jossa han

asuu. on kelpoisuus korkeampaan koulutuk-
seen myos muissa Pohjoismassa. Sopimus-
puolet sitoutuvat lisaksi parhaansa mukaan
vaikuttamaan siihen. ettai vaszaavaa sovelle-
taan yksityistcen julkista rahoitusta saavien
oppilaitosten jarjestAmnan virallisesti hyvik-
syttyyn korkeampaan koulutukseen.

Korkeammalla koulutuksella tarkoitetaan
tAssA sopimuksessa

Tanskassa: korkcakoulujen antamaa kou-
lutusta ja korkeampaa koulutusta muissa op-
pilaitoksissa. joka edellytt" lukiokoulutusta
tai vastaavaa kelpoisuutta.

Suomessa: koulutusta yliopistoissa. kor-
keakouluissa ja ammattikorkeakouluissa.
jonka pohjana on ylioppilastutkinto tai muu
opiskelukelpoisuuden antava koulutus. sekA
vastaavaa koulutusta muissa oppilaitoksissa.

Islannissa: kaikkea koulutusta. jonka poh-
jana on ylioppilastutkinto tai vastaavanlainen
ke.lpoisuus.

Norjassa: koulutusta yliopistoissa ja kor-
keakouluissa tai vasmavissa. jonka pohiana
on hvvAksytysti suoritettu lukiotasoinen kou-
lurus (videregiende opplaering) tai vaszaava
opiskelukelpoisuuden antava koulutus.

Ruotsissa: vliopistojen ja korkeakoulujen
tai vastaavien antamaa koulutusLa. jonka
pohjana ovat lukiokoulun kansalliset koulu-
cusohjelmat tai vastaava kelpoisuus ja jotka
kuuluvat korkeakouluasetuksen piiriin.

TAmA sopimus ei koske palsya tutkijan-
koulutukseen.

2 arikla
TdmAn sopimuksen mariykset eivat mer-

kitse poikkeamista asianomaisen maan oles-
kelulupaa koskevista siAnnoksistS.

TAmin sopimuksen mikavkset eivAt esta
sc-pimuspuolia tekemIistSi kakidenkeskisii so-
pimuksia tietyn erityisen koulutuksen opis-
kelijapaikkojen ostamisesta tai vastaavasta
j'rjestelystd.
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3 artikla
Jos tiettvyn koulucukseen paisemiseksi

asetecaan entyisia vaatimuksia tai vaaditaan
ainekohtaisia iecoja. muista Pohjoismaista
koulutukseen hakevien tulee t vtta tillaiset
vaatimukset vastaavanlaisin ehdoin kuin
oman maan hakijat.

4 artikla
Jos plasyi korkeampaan koulutukseen on

rajoitettu. muista Pohjoismaista tulevat haki-
jar valitaan samojen tai vastaavanlaisten
s!Antojen mukaan. jotka koskevat oman
maan hakijoita. Tavoitteena tulee olla. ettA
valinnassa kaytet!An sellaisia valintamenette-
lyji joissa muista Pohjoismaista tulevat ha-
kijat asetetaan mahdollisimman tasa-arvoi-
seen asemaan oman maan hakijoihin niihden.

5 artikla
Sopimuspuolet ovat vksimielisidi siii. etdt

koulucukseen hakevan. joka on hyvAksytysti
suorittanut osan korkeammasta koulutukses-
caan jossakin Pohjoismaassa. tulee saada lu-
kea tim osa hvvdkseen vastaavassa koulu-
tuksessa muissa Pohjoismaissa. OpintosuorP
tusten arviointi kuuluu silie korkeakoulutusta
antavalle oppilaitokselle, jossa koulutus ha-
Iutaan saada hvvaksiluetuksi.

6 artikla
Sopimuspuocen tulee huolehtia siika. etta

Pohjoismaiden korkeampaa koulutusta anta-
vien oppilaitosten tarjoamista koulutusmah-
dollisuuksista tiedotetaan.

7 arnikla
Tanska. Suomi. Norja ja Ruotsi maksavat

kalencenvuosittain korvauksen opiskelumaal-
le opiskeliioistaan coisessa Pohjoismaassa.
Tima m.-rivs ci koske Islantia.

Pohjoismal nen ministenneuvosto hyvksyy
kunkin edelli mainicun nejin maan kor-
vauksen mdardn.

Korvaus maksecaan 75 prosentista siit
opiskelijoiden mArist. joka saa opintou.
kea kotimaastaan timin maan sdAnnosten
mukaan toisessa Pohjoismaassa tapahtuvaa I
artiklassa tarkoitettua korkeampaa kbulutusta
varten. Vuosittainen opiskelijakohtainen kor-
vaus on 22 000 Tanskan kruunua. Maiden
valiset korvaukset suontetaan vahenAmilli
tai lisairmalli naiden maiden maksuosuutta
pohjoismaisen yhteistvon vuotuiseen talous-
arvioon,

8 anikla
OpisketijamAdrai laskettaessa kaytetan

pohjana pohjoismaisten opintotukivi-
ranomaiscen Pohjoismaiden ministenneuvos-
(on toimeksiannosta vuosittain laatimia ilas-
totietoja. Fzirsaanrila. Gr6nlannista ja Ah-
venanmaaha tulevia tai sinne liAhtevia opis-
kelijoita ei oteta tj[il6in huomioon eiki
my6skdan tutkijankoulutuksessa olevia opis-
kelijoita. 2 artiklan 2 kappaleessa tarkoitettu-
ja opiskelijoita eika Nordiskt Program f6r
Larare. Utbildningssokande och Studerande
(NORDPLUS) -nimisessai ohjelmassa olevia
tai muussa vastaavassa ohjelmassa olevia
opiskelijoita.

Kalenterivuodelha. jolloin timi sopimus
tulee voimaan lasketaan korvaukset lukuvuo-
den 1994/95 tilastotietojen perusteella. Erit-
telemd itomissA korkeammassa koulutuksessa
opiskelevien mi.a ei oteta huomioon. Seu-
raavien kahden kalenterivuoden osaha kor-
vaukset fasketaan vastaavasti lukuvuoden
1995/96 ja lukuvuoden 1996/97 tilastotieto-
jen perusteella. jollei Pohjoismaiden ministe-
rineuvosto toisin paEtd.

9 artikla
Sopimuspuolhen tulee yhdessa seurata t-

min sopimuksen sovelcamista sekA ryhtya
niihin toimenpiteisiin. joihin kehitys mahdol-
lisesti antaa aihetta. Tait tarkoitusta varten
Pohjoismaiden ministerineuvosto asettaa
neuvoa.antavan coimikunnan. joka tarpeen
mukaan raportoi Pohjoismaiden ministeri-
neuvostolle sopimuksen sovelhamisesta ja
joka voi esittld sopimukseen muutoksia ja
lis~vksii.

10 artikla
Tima sopimus tulee voimaan kolmenkym-

menen paiv~in kuluttua siit!L kun kaikki so-
pimuspuolet ovat ilmoittaneet Suomen ulko-
asiainministeridl1e sopimuksen hyviiksymi-
sest . kuitenkin aikaisintaan I pAivana tam-
mikuuta 1997.

Sopimus on voimassa vuoden 1999 lop-
puun. jollei talti ennen ole toisin sovittu.

Farsaarten. Gr6nlannin ja Ahvenanmaan
osahta sopimus tulee kuitenkin voimaan vas-
ta kolmenkvmmenen paivan kuluttua siita.
kun Tanskan ja Suomen hallitukset ovat il-
monttaneet Suomen ulkoasiainministeriolle.
etta F:irsaarten landsstyre. Gr6nlannin hjem-
mestyre ja vastaavasti Ahvenanmaan maa-
kuntahallitus ovat ilmoittaneet. ettA sopimus
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Muee voimaan Farsaarnen. Gronlannin ja vas-
taavasti Ahvenanmaan osalta.

Suomen ulkoasiainministeri6 ilmoittaa
muille sopimuspuolille sekA Pohjoismaiden
ministerineuvoston sihteerist6l1e naiden il-
moitusten vastaanottamisesta ja sopimuksen
voirnaantuloajankohdan.

II anikla
Sopimuspuoli voi irtisanoa sopimuksen il-

moittamalla siiti kirjallisesti Suomen ulko-
asiainministeri6lle. joka ilmoitaa muille so-
pimuspuolille tAllaisen ilmoituksen vastaan-
ottamisesLa ja sen sisall6n.

Sopimus lakkaa olemasta voimassa sen
kalenterivuoden pattyess . jonka aikana jo-
kin sopimuspuoli on sen irnisanonut. mikli
Suomen ulkoasiainministerio on ottanut vas-
taan tati koskevan ilmoituksen viimeistikn
kesiikuun 30 p.ivini kyseisena vuonna ja
muussa tapauksessa seuraavan kalenterivuo-
den paittyess.

Sopimuksen irnisanomisella ei ole vaiku-
tusta ntiden opiskelijoiden osalta. jotka so-
pimuksen voimassa ollessa on hyvAksytty
korkeampaan koulutuksen toisessA Pohjois-
maassa.

12 arnikla
T~man sopimuksen alkuperiaiskappale tal-

lecetaan Suomen ulkoasiainministeri66n. jo-
ka toimittaa siit muille sopimuspuolille oi-
keaksi todistetut jlIjenn6kset.

TImAn vakuudeksi ovat asianmukaisesti
valhuutetut edustajat allekirjoittaneet taman
sopimuksen.

Tehty K56penhaminassa 3 pAivAna syys-
kuuta 1996 yhteni tanskan-. suomen-, islan-
nin-. norjan- ja ruotsinkielisenA kappaleena.
jotka kaikki tekstit ovat yhtA todistusvoimai-
sia.

[For the signatures, seep. 27 of this volume - Pour les signatures, voirp. 27du
prisent volume.]
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

SAMNINGUR MILLI DANMERKUR, FINNLANDS, ISLANDS, NO-
REGS OG SVfpJ6DAR UM ADGANG AD AEDRI MENNTUN

Rikisstj6rnir Danmerkur, Finnlands, fslands, Noregs og Svfjj66ar, hdr
A eftir nefndar a6ilar,

sent i samraemi vi6 e- og g-li6i 3. gr. samnings frS 15. mars 1971 milli
Danmerkur, Firmlands, Islands, Noregs og Svfj66ar urn samstarf A svi6i
menningar- mM a vilja

-auka m6guleikana A a6 nSmsmenn og a6rir sem heima eiga i einu riki
Norcurlanda. geti afla6 sdr menntunar og revtt pr6f vi6 menntastofnanir i
66rum Nordurlandarikjum,

-kora 6 gagnkv&rmri vidurkenningu lokapr6fa, hlutapr6fa og annarra
virnisburda um ndmsfirangur,

sem taka mi6 af sambvkkt RA6herraneindar Nordurlanda 12. jdni 1975
um jaingildi pr6ia d Norduri6ndum,

sem visa tit samstarfsAeflunar RA6herranefndar Nor6urlanda frd 27.
mars 1991 um ae6ri merntun A Nor6url6ndum,

sem ger6u me6 sdr samning um norrent menntunarsamfdlag i
framhalds-sk6lastigi 4. mars 1992.

sem eru 6 einu mAli um ad efla norrena samvinnu um ae6ri menntun
erm frekar i vi skvni a5 skapa umsmkjendum hva6anaeva af Nor6url6ndum
eins miki6 vaifrelsi og kostur er og a6 auka gedi ae6ri mrenntunar A
Nor6urlond urn.

hafa or6i6 sammila um eftirfarandi:

1.gr.

A6ilar skuldbinda sig gagnkvaemt tit a6 veita umsaekjendum, sem
bdsettir eru i 66ru Nor6urlandariki irng6ngu i zedri menntastofnanir A
vegum opinberra adila, hver i sinu landi, me6 s6mu e6a samberiiegum
skilvr6um og gilda fvrir umsaekjendur frd eigin landi. Umsaekjandi sem
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fulinzgir undirbtiningskr6furn til EeOri menntunar i vi Nor6urlandariki ar
sern han.n er bCisettur telst einnig fulLnaea undirbCiningskr6fum til &e6ri
menntunar i 66rum rikjum Nor~urlanda. A~ilar skuldbinda sig enn fremur til
a6 stud1a eftir megni a6 vi a6 hli6stae0ar reglur gildi urn opinberlega
vi6urkennda aedri menntun d vegum einkastofnana sern eru fjSrrnagna~ar af
hinu opinbera.

Me6 ae6ri menntun er i essum samningi itt vi6

i Danrm6rku: Nfenntun vi6 h-isk61a og ae6ri menntun vi6 a6rar
menntastofnanir sem krefjast Iokapr6fs ir framhaldssk6la e~a hli6stm6rar
und irb dningsmermtuna r;

i Finnlandi: Mennrun vi6 almenna hdsk6a, a6ra hisk61a, verknmenntahisk6la
og hli6stae~a menntun sern byggist i st-identspr6fi eta annarri menntun sem
veitir rettindi til framhaldsnims;

i islandi: Alla menntun er byggist i stidentspr6fi e6a samb&rilegri
und irbtiningsmerntun;

i Noregi: Mertntun vi6 almenna hisk6la og agra hAsk6la e6a hii6sta6ar
stofnanir ser byggist A afloknu og vi6urkenndu nimi i frarnhaldssk6la e6a
hli6ste6ri meru-tun er veitir rdtt til frarnhaldsnfrms;

i Svfpj66: Meru-tun vi6 almenna hisk6la og a6ra hdsk6la e~a hli6stm6ar
stornanir er bvggist j ndrmi i framhaldssk6la sem skipulagt er d landsvisu eca
hli6sta-6ri undirbCiningsrnenntun og fellur undir reglugero um hisk6la.

Samningurinn gildir ekki um a6gang a6 ranns6knarnimdi.

2. gr.

Akv6i i'essa samnings fela ekki i sdr neina undan Agu frd Peirn
reglum um dvalarlevii er gilda i hverlju landi.

.- kvaedi essa samnings hindra ekki a6 ger6ir s~u tvffhlia samningar
milli adila um kaup e6a hlifstaeda rd6st6fun j nimssaturn A einst6kum
5&takum ndrmsbrautum.
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3. gr.

Ef kraia er gerd um srstaka haefni e6a greinabundna ekkingu ser
skilvr6i fyrir inngon-u i n m a tilteknu svi6i ze6ri menntunar verda
umsakjendur frd 66rum Nor6urlandarikjum a6 fulhangja slikum kr6fum
me6 samberilegum hzetti og umsakjendur fri vi6komandi landi.

4. gr.

Ef inntaka nemenda i nim til ae6ri menntunar er takm6rku6 skal val ir
h6pi umsakjenda frS 66rum Nor6urlandarikjum fara fram samkvamt s6mu
e6a sambaritegum reglum og eirn er gilda fvrir umsaekjendur frA
vi6komandi landi. Skal OS leitast vi6 a6 nota valreglur ser jafna eins og
kostur er m6guleika umsakjenda fri 66rum Nor6urlandarikjum og
umsm-kjenda frA vi6komandi riki.

5. gr.

A6ilar eru sammila um a6 umsaekjandi ser hefur loki6 hluta af
hisk6[andmi sinu i einu a6ildarrikjanna A ful1nmgjandi hitt eigi ad fA Oann
hluta vi6urkerndan ef harm heldur Sfram hlistz6u nimi f 66ru a6ildarriki.
NMat a vimisburi um nAm sem skirskota6 er til er i h6ndurn Oeirrar
menntastofnunar ar ser vi6urkenningar er 6ska6.

6. gr.

A6ilar skulu sjS urn a6 veita uppitsingar um ndmsm6guleika vi6 e6ri
menn:astomianir a Nor6url6ndum.

7. gr.

Hvert almanaksAr greica Danm6rk, Finniand, Noregur og Svijj66
batur til m6tt6kulandsins fvrir sina nmsmer- er sttunda ze6ra nim i 66ru
Norduriandariki. r'etta Skva6i gildir ekki f-rir island.

R66herranemid Nor6urlanda samrykkir fArhae6 Peirra b6ta sem hvert
og eitt landanna t6gurra skal grei6a.
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Grei~a skal fvcrir 75916 Oeirra mnimsmanna, er fi ndmslin frA sinu
heimalandi og samkvemt reglum er iar gilda, vegna m6ri menrtunar i 66ru
norrzenu landi, enda falti hdn undir 1. gr. samnings Pessa. Arlegar grei6slur
fvrir hvern namsmaru eru 22. 000 D.kr. Greidslur milli landanna skulu
reikna6ar sem vibb6t vi6 eda fridrittur fri framlagi Pessara landa samkvaemt
hinni irlegu irhagsdietlun um norraent samstarf.

8. gr.

Til grundvallar a~tlun um 61da nimsmanna skal leggja t61frm6ilegar
upplsingar ser norrzenu ndimsstu6ningsstofnanirnar taka saman Ar hvert
fvrir Ri6herraneind Nor6urlanda. Nimsmernn sem koma fri e~a stunda nim
i Fmrevjumo i Graenlandi e~a Alandsevjum skulu ekki taldir me6 og ekki
heldur Oeir sem stunda ranns6knamirm, Oeir sem falla undir ikve6i 2. mgr.
2. gr. n6 Oeir ser stunda ndim innan vebanda NORDPLUS-Satlunarinnar e6a
annarra samberilegra skiptaiaetlana.

Almanaksiri6 sem samningurinn tekur gildi skulu greicslumar
reiknadar i grundvelli talna fyrir nimsiri6 1994-95. Nirnsmenn i 6sdrgreindu
hisk6land.mi skulu ekki taldir me6. Nestu tv6 almanaksirin Oar i eftir skulu
grei6slumar midast vi6 t6lur fyrir nimsirin 1995-96 annars vegar og 1996-97
hins vegar nema anna6 verdi ikve6i6 af RA6herraneffnd Norcurlanda.

*9. gr.

A6ilar skulu i sameiningu hafa eftirlit me6 framkvaemd sarnningsins
og samykkja adgerir er Or6un mila Oykir gefa tilefni til. I leim tilgangi
skipar Rd6herranef'nd Nor~urlanda ri6gefandi nefnd sem eftir 06rfum skal
skila sktrslum til RA6herranefndarinnar um framkvaemd samningsins og
getur lagt fram till6gur til breytinga i og vi6b6ta vi6 samninginn.

10. gr.

Sanningurinn M0last gildi 30 d6gum eftir Oann dag er allir a6ilar hafa
tilkvnnt finnska utanrikisri6uneytinu a6 Oeir hafi samOykkt hann, 06 i fyrsta
lagi 1. janUar 1997.

Samningurinn skal gilda til loka Arsins 1999, hafi ekki veri6 sami6 um
anna6 irir Oann tima.
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A6 Ovf er var~ar Faereyjar, Grenland og Alandseyjar 56last
samningurinn 6 ekki gildi fvrr en 30 d6gum eftir a6 rikisstj6m Danmerkur
og rikisstj6n FinnIands, eftir bvi sem %i6 A, hefur greirt finnska
utanrikisridunevtinu frd Ovi a6 landsstj6m Fmrevja, heimastj6m Grenlands.
og stj6rn Alandseyja, eftir bvi sem vi6 A, hafi tilkynnt a6 samningurinn taki
gildi i FaerevJum. d Grzenlandi og ii Alandseyjur.

Finnska utanrikisrAiunevti6 tilkvnnir 66rum adilum og skrifstofu
RA6herranefindar Nor6urlanda um m6tt6ku Oessara tilkynninga og um a6
hvenaer samningurinn tekur gildi.

11. gr.

A6ili getur sagt samningnum upp me6 skriflegri tilkynringu bar a
[Citandi til finnska utanrikisrA unevtisins sem sktrir 66rum acilum frA
vi6t6ku tilkvnningarinnar og efni hennar.

Samningurinn fellur dr gildi vi6 lok bess almannaksArs er honum
hefur veri6 sagt upp af einhverjum a6ila, hafi upps6gn borist finnska
utanrikisra6unevtinu i si6asta lagi 30. jtlni Oa6 Sr, en a8 66rum kosti vi6 lok
nesta almannaksirs i eftir.

Upps6gn samningsins hefur ekki Shrif A st66u Peirra nmsmanna er
fengi6 hafa inng6ngu i e6ri menntastof'nun i 66ru Nor6urlandariki en sinu
heimalandi A gildistima sarmningsins.

12. gr.

Frumriti bessa samnings skal kornid til v6rslu hjS finnska
utanrikisrdiuneytinu sem skal senda sta6fest afrit af bvi til hinna a6ilanna.

I'essu til sta6festu hafa undirrita~ir fulltrdar, sem til Oess hafa fullt
umboO, undirrita6 samning bennan.

Gj6rt i C- ' ,/ J. 4p4eFl&w ' 1996 i einu eintaki
A d6nsku. iinnsku, islensku, norsku og smnsku og skulu aflir textamir
jaffngildir.

[For the signatures, seep. 27of this volume - Pour les signatures, voirp. 27du
prdsent volume.]
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVIGIEN]

OVERENSKOMST MELLOM DANMARK, FINLAND, ISLAND,
NORGE OG SVERIGE OM ADGANG TIL HOYERE UT-
DANNING

Danmarks, Finlands, Islands, Norges og Sveriges regjeringer, i det
folgende kalt partene,

som i henhold til artikket 3 litra e og g i avtalen av 15. mars 1971
mellom Danmark, Finland, Island, Norge og Sverige om kulturelt
samarbeid, vii
- oke mulighetene for at studerende og andre som horer hiemme i ett
nordisk land kan utdanne seg og avlegge eksamener ved
utdanningsinstitusjoner i andre nordiske land
- etablere gjensidig godkiening av eksamener, deleksamener og

prestasjonsbes krivelser

som viser til Nordisk Ministerrids vedtak den 12. juni 1975 angAende
nordisk tentamensgyldighet

som henviser til Nordisk Ministerrids samarbeidsprogram av 27.
mars 1991 om hovere utdanning i Norden

som er enige om at det nordiske samarbeidet pA omridet hoyere
utdanning ytterligere bor fordyvpes i den hensikt A skape storst mulig
valgfrihet for sokerne fra hele Norden og fremme kvaliteten i den
hovere utdanning i Norden

som den 4. mars 1992 har inngcAtt en overenskomst om nordisk
utdanningsfellesskap pi den videregiende skoles nivi

er blitt enige om folgende:

Artikkel 1
Partene forpiikter seg gjensidig tiI A gi utdanningssokende sor er
bosatt i et annet nordisk land adgang til sin offentlige hovere
utdanuning p6 samme eller likeverdige vilkAr som sokere fra sitt eget
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land. En utdanningssokende som er berettiget til A soke hoyere
utdanning i det land vedkommende er bosatt, er ogsi berettiget til A
soke hovere utdanning i de andre nordiske land. Partene forplikter
seg videre til pi beste mate A arbeide for at tilsvarende anvendes pi
private, offentlig godkjente og finansierte hovere
utdanningsinstitusjoner.

Med hovere utdanning menes i denne overenskomst

i Danmark: utdanninger ved institusjoner for hovere utdanning og
hovere utdanning ved andre utdanningsinstitusjoner som forutsetter
videregAende utdannming eller tilsvarende kvalifikasjoner;

i Finland: utdanninger ved universitet, hovskoler og yrkeshoyskoler
og tilsvarende utdanning som bvgger pi studenteksamen eller annen
utdanning som gir studiekompetanse;

i Island: alle utdanninger som bygger pi studenteksamen eller
likeverdige kvalifikasjoner:

i Norge: utdanning ved universiteter og hovskoler eller tilsvarende
som bygger pA gjennomfort og bestAtt videregiende opplmring eller
tilsvarende studiekompetansegivende utdanning;

i Sverige: utdanninger ved universiteter og hoyskoler eller tilsvarende
som bvgger pA nasjonale program i videregiende skole eller
tilsvarende kvalifikasjoner og som omfattes av hogskoleforordningen.

Overenskomsten gjelder ikke for adgang til forskerutdanning.

Artikkel 2
Bestemrnmelsene i denne overenskomsten innebaerer ikke noe unntak
fra de regler om oppholdstillatelse som gjelder i de respektive land.

Bestemmelsene i denne overenskomsten er ikke til hinder for
bilaterale avtaler mellom partene om kjop eller liknende av
studieplasser innen saerskilte utdanninger.
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Artikkel 3
Dersom det stilles krav tit s&-rlige k%.alifikasjoner eller faglige
kunnskaper for S bli tatt opp tit en bestemt hovere utdanning, skal
utdanningssokende fra de andre nordiske land oppfylle disse kravene
pA tilsvarende vilkr som landets egne sokere.

Artikkel 4
Dersom adgangen til hovere utdanning er begrenset. gjores opptaket
av sokere ira de andre nordiske land etter samme eller tilsvarende
regler som gjelder for sokere ira eget land. En skal bestrebe seg pi A
anvende utvalgsregler sor si langt som mulig likestiller
utdanningssokende fra de andre nordiske land med sokere fra eget
land.

Artikkel 5
Partene er enige om at en utdanningssokende som har gjennomgitt en
del av sin hovere utdanning hos en av partene med godkjent resultat,
skal fA denne del godskrevet for tilsvarende utdanning hos en annen
part. Vurderingen av de prestasjoner som pAberopes tilligger den
hoyere utdanningsinstitusjon hvor godskrivingen onskes.

Artikkel 6
Partene skal serge for i informere om utdanningsmulighetene ved de
ulike institusjoner for heyere utdanning i hele Norden.

Artikkel 7
Danmark, Finland, Norge og Sverige betaler for hvert kalenderAr en
godtgjorelse til studielandet for sine studenter i et annet nordisk land.
Island er unntatt fra denne bestemmelsen.

Nordisk Ministerrid godkjenner storrelsen av den godtgjereLse som
hvert av de fire landene skal betale.

Betalingen skal foretas for 75 present av det antall studenter som fir
studiestotte fra det land der studenten er bosatt og etter dette landets
regler, for slike hogre utdanninger som omfattes av artikkel 1. Den
rlige godtgjorelsen per student er DKK 22 000,-. Betalingen mellom

landene avregnes sor en minskning eller ekning i det enkelte lands
andel i det Arlige budsjett for det nordiske samarbeidet.
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Artikkel 8
Som underlag for beregningen av antall studenter brukes statistiske
opplysninger som de nordiske studiestottemyndighetene Airlig
utarbeider etter oppdrag fra Nordisk MinisterrAd. Studenter til og fra
F&erovene, Gronland og Aland skal ikke medtas og heller ikke
studenter innen iorskerutdanning, studenter som inngir i artikkel 2
andre avsnitt, saint studenter innen Nordisk Program for lerere,
utdanningssokende og studenter (NORDPLUS) eller annet tilsvarende
utvekslingsprogram.

For det kalenderAr sorn avtalen trer i kraft, beregnes betalingen etter
de statistiske opplysningene for undervisningsiret 1994/95. Antallet
studenter innen uspesifisert hogre utdanning skal ikke medtas. For de
derpA folgende to kalendera r beregnes betalingen etter de statistiske
opplysningene for undervisningsaret 1995/96 respektive 1996/97 om
ikke Nordisk ministerrad vedtar noe annet.

Artikkel 9
Partene skal i fellesskap folge overenskornstens anvendelse og foreta
de forholdsregler som utviklingen kan gi anledning til. Med dette for
oye nedsetter Nordisk Ministerrid et rAdgivende utvalg, som etter
behov skal rapportere til Nordisk Ministerrid om overenskomstens
anvendelse og som kan foreslA endringer og tilfoyelser til
overenskomsten.

Artikkel 10
Overenskomsten trer i kraft 30 dager etter den dag da samtlige patter
har meddelt det finske utenriksdepartement at overenskomsten er
godkjent, dog tidligst 1. januar 1997.

Overenskomsten skal gielde til utgangen av 1999, orn ikke annet
avtales innen den tid.

For F&erovenes, Gronlands og Alands vedkommende trer
overenskomsten dog i kraft forst 30 dager etter at regjeringene i
Danmark og Finland har underrettet det finske utenriksdepartement
om at herholdsvis Faerovenes landsstvre og Gronlands hjemmestyre
respektive Alands landskapsst-yrelse har meddelt at overenskornsten
skal ha gyldighet for Fzerovene og Gronland, respektive Aland.
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Det finske utenriksdepartement meddeler de ovrige partene saint
Nordisk MinisterrAds sekretariat orn mottakelsen av disse
meddelelser og tidspunktet for overenskomstens ikrafttredelse.

Artikkel 11
En part kan si opp overenskomsten ved skriftlig meddelelse om det til
det finske utenriksdepartement, sor underretter de ovrige partene
om mottakelsen av meddelelsen og om dens innhold.

Overenskomsten opphorer A gjelde red utgangen av det kalenderAr
den sies opp av en av partene, dersomn oppsigelsen er mottatt av'det
finske utenriksdepartement senest den 30. juni samme ir, i motsatt
fall ved utgangen av folgende kalenderAr.

Oppsigelsen av overenskomsten har ingen konsekvenser for de
studentene som i lopet av den tid overenskomsten gjelder, er blitt
opptatt til hogre utdarning i et annet nordisk land.

Artikkel 12
Originaleksemplaret av denne overenskomst deponeres i det finske
utenriksdecartement som tiistiller de ovrige parter bekreftede kopier
av den.

Som bekreftelse pi det har undertegnede befullmektigede
representanter undertegnet denne overenskomst.

Utferdiget i den ,--6 L996 i et eksernplar
pi dansk, finsk, islandsk, norsk og svensk, sor alle har samme
gyldighet.

[For the signatures, seep. 27of this volume - Pour les signatures, voirp. 27du
present volume.]
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SU DOIS]

OVERENSKOMMELSE MELLAM DANMARK, FINLAND, ISLAND,
NORGE OCH SVERIGE OM TILLTRADE TILL HOGRE UT-
BILDNING

Danmarks. Finlands, Islands, Norges och Sveriges regeringar, nedan
kallade parterna,

som enligt Artikel 3 punkterna e och g i avtalet den 15 mars
,971 mellan Danmark, Finland, Island, Norge och Sverige om kulturellt
samarbete viii

-vidga m6jlighetema f6r studerande och andra
hemmah6rande i ert nordiskt land ant utbilda sig och avl~gga examen vid
de ovriga nordiska landemas utbildningsanstalter

-Astadkomma 6msesidigt erknnande av examina,
delexamina och andra prestationsbeskrivningar,

som beaktar Nordiska ministerr~dets beslut den 12 juni 1975
ang~ende nordisk tentamensgiltighet.

som hanvisar till Nordiska ministerr~dets samarbetsprogram
irAn den 27 mars 1991 om h6gre utbildning i Norden.

som den 4 mars 1992 ingAtt en 6verenskommelse om nordisk
utbildningsgemenskap pa gymnasial nivg.

som ar ense om att ytterligare fbrdjupa det nordiska
samarbetet p den h6gre utbildningens omr~de i syfte att skapa st6rsta
m6jliga valfrihet 1dr de s6kande frAn hela Norden och frcimja kvaliteten
inom den h6gre uzbildningen i Norden.

har kommit 6verens cm f6ljande:

Artikel 1

Parterna f6rpliktar sig 6msesidigt art ge utbildningss6kande som ar
bosatta i ett annat nordiskt land tilltride till sina offentliga hogre
utbildningar pA samma eiler likvirdiga villkor som s6kande fran det egna
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landet. En utbildningss6kande, som Ar beh6rig till h~gre utbildning i det
nordiska land. dir han/hon er bosatt. .r ocksA beh6rig till h6gre utbildning
i de andra nordiska lAnderna. Parterna iorpliktar sig vidare att p, bbsta
satt verka fbr art motsvarande till~mpas pA offentligt erkbnda h6gre
utbildningar som anordnas av privata offentligt finansierade institutioner
f6r h6gre utbildning.

Med h6gre utbildning avses i denna 6verenskommelse

i Danmark: utbildningar vid institutioner f~r h6gre utbildning och h~gre
utbildning vid andra utbildningsinstitutioner, som f6rutsdtter
gymnasieutbildning eller motsvarande kvalifikationer;

i Finland: utbildning vid universitet. h6gskolor och yrkesh6gskolor, samt
motsvarande utbildning som bygger pA studentexamen eller annan
utbildning som ger studiekompetens;

i Island: alla utbildningar som bygger pA studentexamen eller likvJrdiga
kvalifikationer:

i Norge: utbildning vid universitet och h6gskolor eller motsvarande som
bygger pA genomf6rd och godk~nd vidaregende upplrning eller
motsvarande studiekompetensgivande utbildning;

i Sverige: utbildningar vid universitet och hdgskolor eller motsvarande som
bygger op nationella program i gymnasieskolan eller motsvarande
kvalifikationer och som omiattas av hbgskolef6rordningen.

Overenskommelsen g~ller inte tilltr~de till forskarutbildning.

Artikel 2

Bestammelserna i denna 6verenskommeise innebr inte n~got undantag
fr&n de regler om uppehbllstillst~nd som gller i respektive land.

Bestammelserna i denna overenskommelse utg6r inte hinder fdr bilaterala
avtal mellan parterna om k6p eller liknande av studieplatser inom n, gon
srskild utbildning.
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Artikel 3

Om det stalls krav pd sdrskilda kvalifikationer eller Amnesm~ssiga
kunskaper f6r ant bli antagen till viss h6gre utbildning skall
utbildningssokande firAn de nordiska lnderna uppfylla dessa krav pA
likvcirdiga villkor som landets egna s6kande.

Artikel 4

Om tiltriide till h6gre utbildning Ar begrnsat gbrs urvalet av s6kande fran
de andra nordiska landerna efter samma eller likvdrdiga regler som g~ller
f6r s6kande frAn det egna landet. Strdvan skall ddrvid vara att anvAnda
scdana urvalsregler som sA lAngt som m6jligt jAmnstAller
utbildningssokande frAn de andra nordiska lAnderna med s6kande fr.An
det egna landet.

Artikel 5

Partema dr 6verens om att en utbildningss6kande som har gAtt igenom en
del av sin h6gre utbildning hos en av parterna med godkAnt resultat skall
fA denna del sig tilloodorAknad fr motsvarande utbildning hos en annan
oart. Virderingen av de meriter som Aberopas ankommer p, den
institution i6r h6gre utbildning dr tillgodorAknande 6nskas.

Artikei 6

Partema skall se till att informera om utbildningsm6jlighetema vid de olika
institutionerna for h6gre utbildning inom Norden.

Artikel 7

Danmark. Finland. Norge och Sverige betalar kalenderArsvis ersttning till
studielandet f6r sina studerande i ett annat nordiskt land.
Island Ar undantaget denna bestAmmelse.

Nordiska ministerr, det godkdnner storleken av den ersdttning vart och ett
av de fyra lAnderna skall betala.
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Betalningen skall erlaggas f~r 75 procent av det antal studerande, som fAr
studiest6d fr~n det land d~r studeranden ar bosatt och enligt detta landets
regler. for s~dana h6gre utbildninger i ett annat nordiskt land som avses i
Arlikel 1. Den rliga ersittningen per studerande cr DKK 22.000,-.
Betalningen mellan lnderna avr.knas som minskning eller 6kning av
dessa Ilanders andel i den 6rliga budgeten f6r det nordiska samarbetet.

Artikel 8

Som underlag f6r ber;kningen av antalet szuderande anv, nds statistiska
uppgifter som de nordiska studiest6dsm yndigheerna Arligen utarbetar pA
uppdrag av Nordiska ministerr~det. Studerande till och frAn Frbama,
Gr6nland och Aland skall inte beaktas och inte heifer studerande inom
forskarutbildning, studerande som ingAr under arikel 2 andra stycket.
saint studerande inom Nordiskt program i6r Il.rare. utbildningss6kande
och studerande (NORDPLUS) eller annat motsvarande utbytesprogram.

F6r det kalender.r dA avtalet trader i kraft beriknas betalningen enligt de
statistiska uppgifterna f6r Isgret 1994/95. Antalet studerande inom
ospecificerad h6gre utbildning skall inte beaktas. F6r de ddrp,. f6jande
tv kalender~ren ber&knas betalningen enligt de statistiska uppgifterna f6r
Idsiret 1995/96 respektive 1996/97 om inte Nordiska ministerrcdet
beslutar n~got annat.

Artikel 9

Partema skall gemensamt f6lja 6verenskommelsens tillimpning och vidta
de AtgArder som utvecklingen kan ge anledning till. Med avseende h.rpA
tills tter Nordiska ministerr det ett r~dgivande utskott, som vid behov skall
rapportera till Nordiska ministerridet om 6verenskommelsens tillImpning
och som kan lamna f6rslag till Andringar och tilldgg till 6verenskommelsen.

Artikel 10

Overenskommelsen trAder i kraft trettio dagar efter den dag dA santliga
Parier har meddelat det finska utrikesministeriet. art 6verenskommelsen
codknts. dock tidigast den 1 januari 1997.

Overenskommelsen skall glla till utg~ngen av 1999. om inte n~got annat
avtalats dessforinnan.
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F6r F roarnas och Gr6nlands respektiva Alands vidkommande trader
6verenskommelsen i kraft dock f6rst trettio dagar efter det att regeringarna
i Danmark och Finland har underrartat det finska utrikesministeriet om att
F~r6arnas landsstyre och Gr6nlands hiemmestyre respektive Alands
landskapsstyrelse har meddelat att 6verenskommelsen skall ha giltighet
for F.roarna och Grbnland respektive Aland.

Det finska utrikesministeriet meddelar de 6vriga parterna saint Nordiska
ministerrdets sekretariat om mortagandet av dessa meddelanden och om
tidpunkten f6r 6verenskommelsens ikrattradande.

Artikel i i

En part kan sAga upp 6verenskommelsen genom skriftligt meddelande
harom till finska utrikesministeriet, som meddelar de 6vriga parnrna om
mottagandet av s~dant meddelande och om dess innehll.

Overenskommelsen upph6r att gglla vid utg~ngen av det kalender~r, d,
den sags upp av n~gon av parterna, om uppsagningen har mottagits av
det finska utrikesministeriet senast den 30 juni detta Ar och i annat fall vid
utg.ngen av f61jande kalender~r.

Uppsagningen av 6verenskommelsen har inte n~gra konsekvenser f~r de
studerande som under 6verenskommelsens giltighetstid antagits till h6gre
utbildning i ett annat nordiskt land.

Artikel 12

Originalexemplaret till denna 5verenskommelse deponeras hos det finska
utrikesministeriet, som tillstdller de 6vriga parterna bestyrkta kopior d~rav.

Till bekrdftelse hcrav har de vederb6rligen befullmdktigade ombuden
undenecknat denna 6verenskommelse.

Som skedde i den 1996
i ert exemplar 0, danska, finska, islndska. norska och svenska sprYken,
vilka samtliga texter har samma giltighet.

[For the signatures, seep. 27 of this volume - Pour les signatures, voirp. 27 du
pr,4sent volume.]
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For Danmarks regering:

Suomen hallituksen puolesta:

Fyrir rikisstj6rn Islands:

For Norges regjering:

For Sverices regering:
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

AGREEMENT' BETWEEN DENMARK, FINLAND, ICELAND, NOR-
WAY AND SWEDEN ON ACCESS TO HIGHER EDUCATION

The Governments of Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden, herein-
after referred to as "the Parties",

Desiring, in accordance with article 3, subparagraphs (e) and (g), of the Agree-
ment of 15 March 1971 between Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden
concerning cultural cooperation,2 to:

Expand the facilities for students and other nationals of one Nordic country
to study and obtain degrees at educational establishments in the other Nordic
countries;

Bring about a mutual recognition of degrees, partial qualifications and other
documentary evidence of educational achievement; '

Considering the decision of 12 June 1975 of the Nordic Council of Ministers
concerning the validity of Nordic examinations,

Referring to the cooperation programme of 27 March 1991 of the Nordic Coun-
cil of Ministers concerning higher education in the Nordic countries,

Having concluded, on 4 March 1992, an Agreement on Nordic cooperation in
the field of secondary and occupational education, 3

Agreeing that Nordic cooperation in the field of higher education should be
further deepened in order to ensure the greatest possible freedom of choice for
applicants from all the Nordic countries and to promote the quality of higher educa-
tion in the Nordic countries,

Have agreed as follows:

Article 1

The Parties undertake, on a reciprocal basis, to grant applicants who are perma-
nent residents of another Nordic country access to their public higher education
under the same or equivalent conditions as applicants from their own country. An
applicant who is qualified for higher education in the Nordic country of which he or
she is a resident shall also be qualified for higher education in the other Nordic
countries. The Parties further undertake to do their best to ensure that the same
applies to officially recognized higher education which is organized by private, pub-
licly financed higher educational institutions.

For the purposes of this Agreement, "higher education" means:

In Denmark: education at higher educational institutions and higher education
at other educational establishments, which presupposes upper secondary education
or equivalent qualifications;

Came into force on 9 May 1997 by notification, in accordance with article 10.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 825, p. 361.
3 Ibid., vol. 17 2 1, p. 303.
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In Finland: education at universities, institutes of higher learning or vocational
schools and equivalent education which is based on a matriculation examination
(ylioppilastutkinto, studentexamen) or on other education which qualifies a person
to pursue higher education;

In Iceland: all education which is based on a matriculation examination
(stadentsprdj) or equivalent qualifications;

In Norway: education at universities and institutes of higher learning or the
equivalent which is based on successfully completed upper secondary, vocational or
equivalent education which qualifies a person to pursue higher education;

In Sweden: education at universities and institutes of higher learning or the
equivalent which is based on national programmes in upper secondary schools or
equivalent qualifications and which is covered by the executive order on further and
higher education (hiigskoleforordningen).

The Agreement shall not apply to access to graduate studies.

Article 2

The provisions of this Agreement shall not imply any exception from the reg-
ulations concerning residence permits in force in the respective country.

The provisions of this Agreement shall not constitute an obstacle to bilateral
agreements between the Parties concerning the purchase or other arrangement for
securing study places within a particular field of education.

Article 3

If, in order to be accepted to a given field of higher education, special qualifica-
tions or knowledge of a particular subject are required, applicants from the Nordic
countries shall meet such requirements under conditions equivalent to those which
apply to the country's own applicants.

Article 4

If access to higher education is limited, applicants from the other Nordic coun-
tries shall be selected in accordance with the same or equivalent regulations as those
which apply to the country's own applicants. Efforts shall be made to apply such
selection rules which, as far as possible, place applicants from the other Nordic
countries on an equal footing with the country's own applicants.

Article 5

The Parties agree that an applicant who has completed part of his or her higher
education in one of the Parties with acceptable results shall receive credit for that
part as equivalent to education in another Party. It shall be up to the higher educa-
tional institution where credit is sought to evaluate said qualifications.

Article 6

The Parties shall take measures to provide information about opportunities for
education at the various higher educational institutions in the Nordic countries.
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Article 7
Denmark, Finland, Norway and Sweden shall, on an annual basis, reimburse

the country of study for their students in another Nordic country. This provision
shall not apply to Iceland.

The Nordic Council of Ministers shall approve the amount of the reimburse-
ment to be paid by each of the four countries.

Payment for higher education in another, Nordic country as referred to in arti-
cle 1 shall be made for 75 per cent of the number of students who receive study
assistance from the country in which the student resides and shall be in keeping
with that country's regulations. The annual reimbursement per student shall be
DKr 22,000. Payment between countries shall be settled by reducing or increasing
those countries' share in the annual budget for Nordic cooperation.

Article 8
The statistical data prepared each year by the Nordic study assistance author-

ities on instructions from the Nordic Council of Ministers shall serve as the basis for
calculating the number of students. Students in and from the Faroe Islands, Green-
land and Ahvenanmaa (Aland) and also graduate students, students referred to in
article 2, second paragraph, and students in the Nordic Programme for Mobility of
University Students and Teachers (NORDPLUS) or another comparable exchange
programme shall not be taken into account.

For the calendar year in which the Agreement enters into force, payment shall
be calculated in accordance with the statistical data for the academic year 1994-
1995. The number of students in unspecified higher education shall not be taken into
account. For the following two calendar years, payment shall be calculated in ac-
cordance with the statistical data for the academic years 1995-1996 and 1996-1997,
respectively, unless the Nordic Council of Ministers decides otherwise.

Article 9
The Parties shall jointly monitor the application of the Agreement and take any

measures as may be required by future developments. To that end, the Nordic Coun-
cil of Ministers shall establish an advisory committee which shall, when necessary,
report to the Nordic Council of Ministers on the implementation of the Agreement
and which may make proposals for amendments or additions to the Agreement.

Article 10
The Agreement shall enter into force 30 days after the date on which all the

Parties have notified the Ministry of Foreign Affairs of Finland that the Agreement
has been approved, but not earlier than on 1 January 1997.

The Agreement shall remain in force until the end of 1999, unless another ar-
rangement is made before that time.

In the case of the Faroe Islands, Greenland and Ahvenanmaa (Aland), the
Agreement shall enter into force only after 30 days have elapsed from the date on
which the Governments of Denmark and Finland have notified the Ministry of For-
eign Affairs of Finland that the Home-Rule Government of the Faroe Islands and the
Home-Rule Government of Greenland or the Provincial Government of Ahvenan-
maa (Aland) have given notice that the Agreement shall apply to the Faroe Islands
and Greenland or Ahvenanmaa (Aland).
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The Ministry of Foreign Affairs of Finland shall notify the other Parties and the
Secretariat of the Nordic Council of Ministers of the receipt of such notifications
and of the date on which the Agreement entered into force.

Article 11

Any Party may terminate the Agreement by giving written notice to that effect
to the Ministry of Foreign Affairs of Finland, which shall notify the other Parties of
the receipt of such notice and its contents.

The Agreement shall cease to have effect at the end of the calendar year in
which it is terminated by one of the Parties, provided that notice of termination is
received by the Ministry of Foreign Affairs of Finland not later than 30 June of that
year or, failing that, at the end of the following calendar year.

Termination of the Agreement shall not have any consequences for students
who were admitted to higher education in another Nordic country during the period
of validity of the Agreement.

Article 12

The original text of this Agreement shall be deposited with the Ministry of
Foreign Affairs of Finland, which shall provide certified copies thereof to the other
Parties.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned plenipotentiaries have signed this
Agreement.

DONE at Copenhagen on 3 September 1996, in one copy in the Danish, Finnish,
Icelandic, Norwegian and Swedish languages, all texts being equally authentic.

For the Government of Denmark:

OLE VIG JENSEN

For the Government of Finland:

OLLI-PEKKA HEINONEN

For the Government of Iceland:

BJORN BJARNASON

For the Government of Norway:

DAGFINN STENSETH

For the Government of Sweden:

CARL THAM
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE DANEMARK, LA FINLANDE, L'ISLANDE,
LA NORVEGE ET LA SUkDE RELATIF A L'ACCkS A L'EN-
SEIGNEMENT SUPItRIEUR

Les Gouvernements du Danemark, de la Finlande, de l'Islande, de la Norvege
et de la Subde, ci-apris dtnomm6s < les Parties ,

Ddsireux, conformment aux alindas e et g, de l'article 3 de l'Accord de coop-
ration culturelle conclu le 15 mars 19712 entre le Danemark, la Finlande, l'Islande, la
Norv~ge et la Suede, de :

Faciliter l'acc~s des 6tudiants et autres ressortissants de l'un des pays nor-
diques aux 6tudes et aux grades dans des 6tablissements d'enseignement des autres
pays nordiques,

Rdaliser une reconnaissance r~ciproque des grades, portions d'examen et
autres preuves documentaires de rtussite en mati~re d'enseignement;

Considtrant la decision du 12 juin 1975 du Conseil nordique des Ministres
relative A la validitd des examens nordiques,

Se rdfdrant au programme de cooperation du 27 mars 1991 du Conseil nordique
des Ministres relatif A 1'enseignement supdrieur dans les pays nordiques,

Ayant conclu, le 4 mars 1992, un Accord de coop6ration nordique dans le
domaine de l'enseignement secondaire et professionnel3 ,

Convenant que la cooperation nordique dans le domaine de 1'enseignement
supdrieur devrait 8tre dtvelopp~e en vue d'assurer une libert6 de choix aussi grande
que possible aux candidats de tous les pays nordiques et de promouvoir la qualit6 de
l'enseignement sup6rieur dans ces pays,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties s'engagent, sur une base de r~ciprocit6, A reconnaitre aux candidats
qui rdsident en permanence dans un autre pays nordique le droit d'acces A l'en-
seignement publique supdrieur de ce pays dans les m~mes conditions que celles qui
s'appliquent aux candidats dudit pays. Tout candidat ayant les capacitts requises
pour avoir acc s A l'enseignement suprieur dans le pays nordique dont il est rdsi-
dent a les m8mes capacitts en ce qui concerne l'acc~s . l'enseignement suptrieur
dans les autres pays nordiques. Les Parties s'engagent en outre A mettre tout en
oeuvre pour que cette r~gle s'applique 6galement A l'enseignement suptrieur offi-
ciellement reconnu, qui est organist par des 6tablissements privts finances par des
fonds publics.

I Entri en vigueur le 9 mai 1997 par notification, confornmment & I'article 10.
2 Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 825, p. 361.
3 Ibid., vol. 1721. p. 303.
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Aux fins du present Accord, l'expression « enseignement suprieur s'entend :
Au Danemark: de l'enseignement dans des dtablissements d'enseignement de

niveau sup~rieur et de l'enseignement suptrieur dans d'autres 6tablissements d'en-
seignement, ce qui presuppose un enseignement secondaire supdrieur ou un ensei-
gnement permettant l'obtention de qualifications 6quivalentes;

En Finlande: d'un enseignement universitaire, dans des dtablissements d'en-
seignement ou des dcoles professionnelles de niveau supdrieur et d'un enseignement
6quivalent auquel on accede par la r~ussite A un examen d'admission (ylioppilastut-
kinto, studentexamen) ou apris avoir requ un autre type d'enseignement fournissant
les qualifications requises pour suivre un enseignement sup~rieur;

En Islande : de tout type d'enseignement auquel on accede par la rtussite A un
examen d'admission (stzidentspr6f) ou apr s avoir obtenu des qualifications &tuiva-
lentes;

En Norvige: de l'enseignement universitaire et de celui dispens6 dans des
6tablissements de niveau sup6rieur ou dquivalent fondd sur l'enseignement dispens6
au niveau secondaire suptrieur ou professionnel, ou sur un enseignement Oquivalent
pr6parant A un enseignement supdrieur;

En Sude : de l'enseignement dispensd dans des universit~s et 6tablissements
d'enseignement de niveau sup~rieur ou dans le cadre de programmes nationaux des
6coles secondaires supdrieures, ou sur la base de qualifications &juivalentes, ensei-
gnement pr6vu par un arrWt6 relatif A l'enseignement post-obligatoire et A l'enseigne-
ment sup~rieur (hogskoleforordningen).

L'Accord ne concerne pas l'acc~s aux 6tudes universitaires du troisiime cycle.

Article 2

Les dispositions du pr6sent Accord ne prvoient aucune exception aux r~gles
concernant les permis de rsidence en vigueur dans les pays respectifs.

Les dispositions du prdsent Accord ne font pas obstacle aux accords bilat6raux
entre les Parties concernant I'achat de places dans les 6tablissements d'enseigne-
ment ou toute autre forme d'arrangement dans un domaine particulier de l'ensei-
gnement.

Article 3

Si, afin d'8tre accept~s dans un certain domaine de l'enseignement sup6-
rieur, des qualifications ou des connaissances sp~ciales d'un sujet particulier sont
ncessaires, les candidats des pays nordiques doivent rdpondre A ces exigences dans
des conditions 6quivalentes A celles qui sont prdvues pour les candidats du pays
eux-m~mes.

Article 4

Si l'accis A l'enseignement supdrieur est limit6, les candidats des autres pays
nordiques sont choisis conform~ment aux r~gles semblables ou 6quivalentes A celles
qui sont appliquds dans le pays m6me des candidats. Des efforts doivent 6tre faits
pour que les rigles de selection placent autant que possible les candidats des autres
pays nordiques sur un pied d'6galit6 avec les candidats du pays considdrd.
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Article 5
Les Parties conviennent qu'un candidat qui a termin6 une portion de ses 6tudes

sup6rieures dans l'une des Parties avec des r6sultats acceptables recevra, pour cette
portion d'6tudes, un crdit dont la valeur sera quivalente A celle de l'enseignement
dans une autre Partie. I1 appartiendra A l'6tablissement d'enseignement sup6rieur
dans lequel on recherche un cr6dit d'6valuer lesdites qualifications.

Article 6

Les Parties prennent des mesures propres A fournir des informations sur les
possibilit6s d'enseignement des divers 6tablissements d'enseignement sup6rieur des
pays nordiques.

Article 7

Le Danemark, la Finlande, la Norv~ge et la Suede remboursent chaque ann6e
les pays oa leurs 6tudiants font leurs 6tudes. Toutefois, cette disposition ne s'appli-
que pas A l'Islande.

Le Conseil nordique des Ministres approuve le montant A rembourser par cha-
cun des quatre pays.

Les versements au titre de l'enseignement sup6rieur effectu6s dans un autre
pays nordique, comme indiqu6 A l'article premier, concerneront 75 % des 6tudiants
b6n6ficiaires d'une allocation d'6tudes vers6e par leur pays de rdsidence et seront
conformes aux r6glementations en vigueur dans ce pays. Le remboursement annuel
par 6tudiant s'61 vera A 22 000 couronnes danoises. L'apurement des comptes entre
les pays sera effectu6 en r6duisant ou en augmentant la part de ces pays dans le
budget annuel de la coop6ration nordique.

Article 8
Les donn6es statistiques mises au point chaque ann6e par les autorit6s nordi-

ques charg6es d'6tudier les questions d'assistance, suivant les instructions du Con-
seil nordique des Ministres, serviront de base de calcul pour d6terminer le nombre
d'6tudiants. I] ne sera pas tenu compte des 6tudiants qui se rendent dans les iles
Fro6, au Groenland et dans les iles Ahvenanmaa (Iles Aland) ou qui en proviennent,
ni des 6tudiants dipl6m6s, ni de ceux qui sont vis6s au second paragraphe de I'arti-
cle 2, ni des 6tudiants du Programme nordique de mobilit6 pour les 6tudiants et les
enseignants des universit6s (NORDPLUS), ni tout autre programme d'6change
comparable.

Pour l'anne civile au cours de laquelle l'Accord entrera en vigueur, les paie-
ments seront calcul6s en fonction des donn6es statistiques relatives A l'ann6e uni-
versitaire 1994-1995. Il ne sera pas tenu compte du nombre des 6tudiants dont ]a
mati~re de l'enseignement sup6rieur qui aura 6t6 enseign6e n'aura pas 6t6 sp6cifi6e.
Pour les deux ann6es civiles suivantes, le montant vers6 sera calcul6 en fonction des
donn6es statistiques relatives aux ann6es universitaires 1995-1996 et 1996-1997 res-
pectivement, sauf si le Conseil nordique des Ministres en d6cide autrement.
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Article 9

Les Parties veilleront conjointement A I'application du present Accord et pren-
dront toutes les mesures qui s'avreront ncessaires A la lumire des faits nou-
veaux. A cette fin, le Conseil nordique des Ministres chargera un Comit6 consultatif
de faire rapport au Conseil nordique des Ministres sur l'application de I'Accord et
qui pourra, en cas de besoin, proposer des modifications ou des ajouts A l'Accord.

Article 10
Le prdsent Accord entrera en vigueur trente jours apr~s la date A laquelle toutes

les Parties auront fait savoir au Minist~re des affaires 6trang6res de la Finlande
qu'elles I'approuvent, date qui ne pourra &re antdrieure au I er janvier 1997.

Le prdsent Accord restera en vigueurjusqu'A la fin de 1999, sauf si, d'ici lA, les
Parties en disposent autrement.

Pour les les Fro6, le Groenland et 'Ahvenanmaa (iles Aland), l'Accord n'en-
trera en vigueur que trente jours A compter de la date A laquelle les Gouvernements
du Danemark et de la Finlande auront notifi6 le Minist~re des affaires 6trang~res de
la Finlande que le Gouvernement autonome des fles F6ro6 et le Gouvernement
autonome du Groenland ou le Gouvernement provincial d'Ahvenanmaa (fles Aland)
auront annonc6 que l'Accord s'appliquera aux les Fro6 et au Groenland ou A
l'Ahvenanmaa (iles Aland).

Le Minist~re des affaires 6trang~res de Finlande notifiera les autres Parties et le
Secr6tariat du Conseil nordique des Ministres de la r6ception desdites notifications
et de la date d'entrde en vigueur du pr6sent Accord.

Article 11

Toute Partie peut d6noncer le prdsent Accord en adressant une notification
6crite de d6nonciation au Minist~re des affaires dtrang6res de Finlande, qui en infor-
mera les autres Parties d~s rdception de l'avis de notification et de son contenu.

L'Accord cessera de produire ses effets A la fin de l'ann6e civile au cours de
laquelle il aura 6t6 d6nonc6 par l'une des Parties, A condition que la notification de
d~nonciation ait 6t6 revue par le Minist~re des affaires 6trangires de la Finlande au
plus tard le 30 juin de cette m~me ann6e ou, sinon, A la fin de l'ann6e civile suivante.

La d6nonciation de l'Accord n'aura aucune consequence pour les 6tudiants
admis A suivre un enseignement sup~rieur dans un autre pays nordique au cours de
la p6riode de validit6 de l'Accord.

Article 12

Le texte original du pr6sent Accord sera ddpos6 aupris du Ministre des affai-
res 6trangres de la Finlande, qui en communiquera copie certifi~e conforme aux
autres Parties.
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EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires soussign6s ont sign6 le pr6sent Accord.
FAIT A Copenhague, le 3 septembre 1996, en un exemplaire unique en langues

danoise, finnoise, islandaise, norv6gienne et su&ioise, tous les textes faisant 6gale-
ment foi.

Pour le Gouvemement du Danemark:
OLE VIG JENSEN

Pour le Gouvemement de la Finlande:
OLLI-PEKKA HEINONEN

Pour le Gouvemement de l'Islande:
BJORN BJARNASON

Pour le Gouvemement de la Norv~ge :
DAGFINN STENSETH

Pour le Gouvemement de la Su~de :
CARL THAM
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